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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА

У державних документах з вищої освіти наголошується на необхідності формування нової генерації педагогічних кадрів, підготовленої до якісного забезпечення освітніх потреб особистості, розвитку її інтелектуального та культурного потенціалу. Розв’язання цієї проблеми у сучасних умовах вимагає від вчителя глибокого усвідомлення особистісно-орієнтованої парадигми освіти, творчого підходу до організації навчально-виховного процесу, комп'ютерної грамотності, володіння іноземними мовами. Значення останнього посилюється тим, що входження України у Європейський освітній простір, приєднання до Болонського процесу, інтеграція нашої країни в світову спільноту підвищує попит на знання іноземної мови як засобу передачі інформації в усній і письмовій формах комунікації. За таких умов нагальною проблемою сучасної практики вищої педагогічної освіти є не лише підвищення ефективності професійної підготовки майбутнього вчителя іноземної мови, але й якісного рівня вступних іспитів з іноземної мови на філологічні спеціальності, що дозволяє досягти більш високого рівня конкуренції під час вступу і, як наслідок, вищих результатів навчання і вищої конкурентоспроможності випускників навчального закладу. 
Програму до вступного екзамену з іноземної мови укладено з урахуванням вимог до обсягу знань, умінь і навичок, передбачених програмою з іноземної мови. 
Метою вступного іспиту є перевірка рівня знань з іноземної мови; засвоєння різних видів мовленнєвої діяльності (письмової та усної) в рамках літературної норми, основна увага приділяється комунікативному, ситуативному і текстуальному підходам. 

Абітурієнт повинен: 

· вільно спілкуватися іноземною мовою із додержанням орфоепічних, граматичних, лексичних і стилістичних норм в усній та письмовій формах мовленнєвої діяльності, 

· вести бесіду в різних ситуаціях загального та професійного спрямування, вміти коректно будувати різні типи запитань 

· студент повинен демонструвати практичне володіння мовленням на рівні програмових вимог. 

            ЗМІСТ ЕКЗАМЕНУ

Китайська мова

Іменник. Власні іменники. Загальні іменники. Класи загальних іменників. Особливості суфіксації в іменників. Граматичні особливості іменників (розподіл на роди, відмінки, числа, показник множини 们).

Прикметник. Якісні і відносні прикметники. Способи вираження ступенів порівняння       (很，更，最). Використання якісних прикметників з сполученнями 一点，有点，一些 та зміна значення залежно від позиції цих сполучень відносно прикметника. Вживання прикметників з частками 了і 起来. Подвоєння прикметників у значенні посилення значення.

Числівник. Кількісні і порядкові числівники. Префікс порядковості 第. Вживання кількісних числівників з класифікаторами (лічильними словами). Особливості китайської системи числення. Розряди чисел. Запис складних чисел ієрогліфами. Числівник «два» - 二 і 两. Вираження дробів, відсотків.

Займенник. Особові, присвійні, вказівні, означальні, неозначені, питальні та відносні займенники. Вираження числа особових займенників. Форма 咱们. Вживання лічильних слів після займенників 这，那, 每, 哪，几, що вказують на окремий предмет。Правила вживання займенника  什么。

Дієслово. Повнозначні та допоміжні дієслова. Розподіл повнозначних дієслів на не результативні і результативні. Модальні дієслова можливості (能、可、可以、可能、会、得), необхідності (应、当、该、应该、得、须、要、须要) , бажання     (要、愿、愿意、想、敢) . Спонукальні дієслова; дієслова напрямку дії, етапів дії. Суфікси результативних дієслів. Видо-часові форми дієслів. Вживання часток 了、过、着. Форма, утворена службовим словом 在. Заперечні частки 不、没 (有). Форма, утворена службовою частками-інфіксами 得і 不задля вираження спроможності/неспроможності, ймовірності/неймовірності. Вираження пасивного стану 被.

Прислівник. Класифікація прислівників на якісні, обставинні та прислівники степені. Прислівникові суфікси (儿、头、地、然). Займенникові прислівники у ролі обставин .

Прийменник. Розряди прийменників. Прийменники, що виражають об’єктне відношення (给 、对、对于、用、被、关于 та ін. ). Просторові прийменники (从、在、   到、上、向 та ін.). Часові прийменники (在、从、到та ін. ). Прийменники, що виражають ціль ( 为、为了、为着 ). Причинні прийменники ( 因、因为、为了 та ін.).

Сполучник. Найбільш уживані розряди сполучників за значенням, структурою і вживанням.

Частки. Розряди часток. Частки-зв’зки (是、为). Сполучні частки （也、有、却、 还、又、就、才、越…越）Підсилювальні частки (连、就、就是、便是、即、也、都、是… 的). Обмежувальні частки (只、只是、只有、仅、独有、但、但有、但是、不过). Заперечні частки (不、不是、没、没有、无、未、不要、别、不用、勿). Узагальнюючі частки          (  都、均).

Лічильні слова. Вживання лічильних слів.  Найбільш уживані лічильні слова (张、  把、辆、条、座、所、间、件、位、本、封、支、只、匹、个).

Синтаксис. Види речень. Розповідні речення. Питальні речення. Спонукальні речення. Окличні речення.

Типи речень. Просте речення. Непоширене і поширене речення. Головні члени речення. Способи вираження членів речення. Другорядні члени речення. Порядок слів у реченнях. Місце означення в реченні. Інверсія підмета. Інверсія додатка (把). Місце заперечних часток в реченнях. Ускладені речення часу  (的时候、以前、以后),              мети  (为了), причини （因为 ...所以）. Умовні речення. Речення, що виражають схожість, тотожність. Складносурядні і складнопідрядні речення. Найбільш уживані види підрядних речень.

Структура екзаменаційного випробовування
Вступне випробування складається із двох частин(закритої та відкритої ). 

Перша частина іспиту(закрита): перевірка і оцінка рівня граматичної компетенції вступників. Написання лексико-граматичного тесту, який охоплює набуті знання з лексики та граматики, сформованими у вступників у результаті вивчення обов’язкової програми з дисципліни «Іноземна мова» (китайська мова). 

Друга частина іспиту(відкрита) – читання, переклад, переказ тексту, переклад речень. 

Екзаменатори можуть ставити питання щодо цього виду роботи вступнику. 

Система підсумкового оцінювання знань на вступному випробовуванні з другої  іноземної мови ( китайська) .
Розрахунок рейтингових балів за видами контролю 

№ п/п Вид мовленнєвої діяльності Кількість рейтингових балів 

1. Лексико-граматичний тест 60 

2. Читання тексту, вибірковий переклад та переказ тексту 50 

3. Виконання завдань до тексту, усне мовлення 65 

4. Переклад речень 25 

5. Загальна кількість балів   200
КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ
відповідей абітурієнтів Інституту іноземної філології

на вступному фаховому випробуванні з другої іноземної мови
	Рівень
	Кількісна характеристика рівня
	Характеристика відповідей абітурієнта

	Низький
	100-123 бали
	Абітурієнт не усвідомлює змісту питання білету, його відповідь не має безпосереднього відношення до поставленого питання. Зовсім відсутнє уміння міркувати. Абітурієнт не володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Задовільний
	124-149 балів
	Відповіді на питання білету носять фрагментарний характер, знання відтворюються на рівні запам’ятовування. Абітурієнт поверхово володіє умінням міркувати, його відповіді супроводжуються другорядними міркуваннями, які інколи не мають безпосереднього відношення до змісту запитання. Абітурієнт погано володіє навичками лінгвістичного аналізу.

	Достатній
	150-174 бали
	У відповідях на питання білету допускаються деякі неточності або помилки непринципового характеру. Абітурієнт демонструє розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу властивостей. Помітне прагнення абітурієнта логічно розмірковувати при відповіді на питання білету. Лінгвістичний аналіз мовних одиниць виконується з певними неточностями.

	Високий
	175-200 балів
	Абітурієнт дає повну і розгорнуту відповідь на питання білету. Його відповіді свідчать про розуміння навчального матеріалу на рівні аналізу закономірностей, характеризується логічністю і послідовністю суджень, без включення випадкових і випадання істотних з них. Лінгвістичний аналіз супроводжується ґрунтовним поясненням. Абітурієнт без помилок аналізує мовні одиниці різних рівнів. 


Зразок завдань до екзаменаційного випробовування (закритої та відкритої частин)
Китайська мова
I.Закрита частина 
I.词汇语法部分 
            选择正确 句子：
      1.  A陆雨平汽车开到宿舍楼前边。B 陆雨平把汽车开到宿舍楼前边。
     C陆雨平到宿舍楼前边汽车开。      
2   А中秋节有没有春节那么热闹 吗 ？   В  中秋节有春节那么热闹 吗？      
     С 中秋节有春节那么热闹 吗 ？ 
3   А墙上挂着中国字画没有 ？    В在墙上挂着中国字画没有？   

     С墙上挂着不挂着中 国字画？ 
4   A前边走过来不少老人。     В在前边走过来不少老人。    С前边走过来不少老人。 
5   A你们只要认真准备，才会得到好的成绩。B你们只要认真准备，就会得到好的成                                 

     绩。C你们认真准备，才会得到好的成绩。

     选择正确答案：
6   她穿 _______    衣服 很漂亮 。            A 的    B  得   C    地    
7   他每天来  ____      早吗  ？                   A 的    B  得   C    地   
8   你   _________    那个小书 ？              A 看得见看不见     B  看见      C    看了 
9  小偷被_________了。                            A 抓      B  抓住      C    抓下去  
10  你晕得  ____可乐_______想喝了。   А  连…   也不…  В 连  … 不…   С __ …. 不能 .

11  你想_______   过  ！     A怎么过 就怎么…  B  ... 怎么过   才怎么…   C  过怎么, 就 
12  他很着急，所以越说    _____  。          A  越快     B  快        C  越来  
13  现在可以问问题  _______  ？                A _____    B   呢       C   吗 
14  我想去____，就去_____！                    A 那儿    B   哪儿      C  这儿 
15  这些练习____   他做的？                       А是不是      В 是      С  不是
II Відкрита частина 
 II  课文  

I.    请读课文， 翻译课文， 复述课文。      
                                            张学良的鼻烟壶
       鼻烟壶是中国传统的工艺品， 已经有200 多年的历史了。它是用一

种特别的画笔， 在透明的鼻烟壶里画画。有名的工艺美术家画的鼻烟

壶， 是很珍贵的艺术品。

        张学良先生最大的爱好是收藏鼻烟壶。1992 年， 他收到了一份让他

感到惊奇的礼物， 那是一个鼻烟壶。鼻烟壶里画了张学良年轻时穿着将

军服的画像。张先生得到这份珍贵的礼物， 非常高兴， 把它放在床边的

小桌上时时欣赏。他以为这一定是一位很有经验的老画家的作品。因为

现在能在鼻烟壶内作画的人越来越少了。

         1998 年， 中国在美国夏威夷举办工艺美术展览。每天来参观展览的

人很多。当时， 张将军已经快一百岁了， 他听说展品中有鼻烟壶， 就坐

着轮椅来参观展览。张先生没有想到的是， 那位为他画像的工艺美术家

也来了。张先生更没有想到的是， 他会是一位这么年轻的艺术家。张先

生热情地握住年轻人的手， 很高兴地对他说： “ 我今天能在这儿见到你，

真是缘分啊！ 缘分啊！ ” 这位年轻艺术家告诉张先生， 他为了完成这幅

作品， 到北京图书馆查了很多书， 看了不少有关张将军的图片。张先生

和张夫人感到非常高兴， 他们跟这位年轻的艺术家一起照了相。在照片

上， 这位百岁老人正向我们微笑呢！

  II.  对粗体句子提出问题。
  III .  把句子翻译成中文 。
Ти знов пізно прийшов !
Він не прийшов  на урок через те, що  застудився.  

Я змусив Вас чекати,  мені дуже незручно. 

Він двічі читав лист, що ти написала . 

         Захист навколишнього середовища стосується кожного, хто живе у Києві.  
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